E. B. bexranosuu, K. Hionbko
UCTOPUS PABBUTHUS CJIOBAPHOI'O COCTABA AHIJIMICKOI'O SI3bIKA

AHTTIUACKUN S3bIK — TJICHUTENIBHBINA, CIIOKHBIM S3BIK C OOraTtoi mcropued u
pa3ZHOOOpa3HbIM CJIOBApHBIM 3armacoM. OgHUM U3 HanboJee NHTEPECHBIX ACTIEKTOB
AHTJIMHACKOTO S3bIKa SIBIIIETCA €ro  «IBOMHOW» BOKaOYJsp, IPEICTAaBICHHBIN
aHTJIOCAKCOHCKOM M JIATUHCKOM JieKCMKOW. MIMeHHO Orarojaps 3TOM JBOMCTBEH-
HOCTM MBI MOXEM HaOI0aTh OOJBIIOE KOJIMYECTBO CHHOHHUMOB SI3BIKOBBIX
€IMHUL] B aHIJIMICKOM $I3bIKE. PaccMOTpUM IpUMeEpBI TaKk Ha3bIBAEMOT'O «IBOWHOTO)
BOKaOyJIsipa U TO, KaK OH JIeT B OCHOBY ()OPMHPOBAHUS aHTIIUICKOTO S3bIKA.

CnoBa ctapodpaHIly3CKOro MPOUCXOKICHUS KPEMKO 3aKPENUINCh B CIOBape
€IIe CO BpEMEH HOPMAHHCKOTO 3aBoeBaHusl AHriuu B 1066 rogy. OTu ciaoBa 4acTo
JUTMHHEE, TPUUyAJIuBee U popMajbHee, YeM CII0BA T€PMAHCKOTO MPOUCXOKICHUS,
U UMEIOT TEHJEHIUI0 0003HaYaTh aOCTpaKTHbIE TOHATUS M TEXHUYECKHUE
TEPMUHBI.

AHTJIOCAaKCOHCKHI CJIOW aHTJIMKUCKOMW JIEKCUKH, HAPOTHUB, COCTOUT W3 CJIOB,
YHACJIEIOBAHHBIX OT T€PMAHCKHUX IUIEMEH, MOCEIUBIINXCS B AHIVIMM B paHHEM
CPEIIHEBEKOBbE. JTH CJIOBA YACTO OBIBAIOT KOPOTKUMH, IPOCTHIMHU U MPSMBIMU H,
KakK MPaBUJIO, OMUCKHIBAIOT MPEAMETHI 00MX0/1a, TOBCEAHEBHBIE JEUCTBUS, SIBJIICHUS.

Haubonee cymiecTBeHHOE BIMSHUE HAa aHTJIMACKUN S3bIK OKa3an (paH-
my3ckuii. OH OykBanbHO 3axBaTuil bputanuio Ha qOJNTHE CTOJNETHS, TOUHEE, €€
3HaTh. Torga Kak MeCTHas apUCTOKPATHs M3bSICHSAJIACh B OCHOBHOM Ha (paH-
I[y3CKOM SI3BIKE, KPECThsIHE OOIIATNCh Ha CTAPOAHTIUHCKOM.

Spuaiiimmmuy mpuMepaMy TaKOM AyaJIbHOCTH CIIy>KaT HAa3BAHUSI JKUBOTHBIX:

Old English origin words vs. Old French origin words: cow (OE ci),
ox (OE oxa) — beef (AN beof; of boef); calf (OE cealf) — veal (AN vel; OF veel,
veal); swine (OE swin), pig (OE picga) — pork (OF porc); sheep (OE sceap) —
mutton (OF moton); hen (OE hen, henn), chicken (OE cicen) — poultry (OF pouletrie),
pullet (OF poulet); deer (OE déor), hart (OE heorot) — venison (AN venesoun);
dove (OE dife) — pigeon (OF pijan).

«Pa3gBoeHNE» HAMMEHOBAHUM KUBOTHBIX, BOBMOXHO, ABJISETCS CIICICTBUEM
TOr0, YTO KPECThSHE, KOTOphle paboTaau Ha TOJSIX U TAaCId, Pa3BOJWIU
JIOMAIITHUX KUBOTHBIX, HA3bIBAJIA UX TaK k€, KAK U UX TEPMAHCKUE MPEIKU. A yiKe
MSICO ITHUX JKMBOTHBIX MOAABAIIOCH HA CTOJI JIBOPSIHAM, KOTOPBIE TOBOPWIM Ha
(b paHITy3CKOM S3BbIKE M HA3bIBAJIM MX HA CBOM MaHED.

CylecTByeT AOCTATOYHOE KOJIUYECTBO CJIOB, KOTOPBIE OTHOCITCA K TakK
Ha3bIBAEMOMY «BBICOKOMY CTHIIIO». Clielyroline mpuMepbl JEMOHCTPUPYIOT CTH-
JMCTUYECKYIO 3aBUCUMOCTH CJIOB OT UX MPOUCXOKICHHUS:

Old English origin words vs. Old French origin words: thinking, mindful —
pensive; kingly — royal; almighty — omnipotent; want — desire; buy — purchase;
belly — stomach; lord — liege; folk, lede — people; fair, fair-haired — blond;
lovesome — amorous; amaze, stun — astonish; smell, stench — odour; belief — faith;
forgive — pardon.
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OnHako HOPMaHJICKOE BJIMSIHUE MEIJIEHHO OTTECHSJIOCHh AHTJIMHUCKUM SI3bI-
KOM, U B KOHIIE KOHIIOB (ppaHIy3CKUU sI3bIK yCTymus. C HACTYIUIEHUEM D3IOXH
Bo3zposkaeHus anriuiickue 1BOpsiHe 0OJIbIIe He TOBOPHUIIM Ha (PaHIy3CKOM KakK Ha
poaHoMm s3blke. Ho Ha 3TOT pa3 Apyroil sI3blKk BCTal y pyJisl — JATHHCKUM.
Bnaropoz(Haﬂ JIATBIHB OBLIa SA3BIKOM YHUBCPCUTCTOB, YTO O3HAYAJI0, UYTO OHA TAKIKC
ObLia S3BIKOM KYJIBTYPHl M HayKd. TakuM 00pa3oM, Mbl OMSATh-TaKW HAOJIOJAEM,
YTO YK€ B APYIrOM 3IIOXE POMAHCKHUM SI3bIK CTAHOBUTCS JJIMTAPHBIM SI3BIKOM, HA
KOTOPOM TOBOPAT M30paHHbIE U 00pa3oBaHHbIE Jt0u. KOHEUHO ke, 3TO HE MOIJIO
HE TIOBJUATh HAa aHIVIMICKHUI a3bIK. HOBBIE clloBa, ynmoTpebiisieMble B TO€ BpeMs
YYEHBIMU W TPEACTABUTEISIMU HCKYCCTBA, IOJ MPSAMBIM BIMSHUEM JIATBIHU
MPOYHO BOIILIM B BOKAOyJIsAp aHrauiickoro s3bika. Hampumep:

Old English origin words vs. Latin origin words: brotherly — fraternal;
understand — comprehend; needs — requirements; laughable — ridiculous; motherly —
maternal; fatherly — paternal; sisterly — sororal; behead — decapitate; great —
enormous, nought — zero; graveyard — cemetery; womb — uterus and etc.

Kaxkercsi, 4T0 cll0Ba pOMaHCKOTO MPOUCXOKJICHHS, UMEIOIIUE U3bICKAHHbBIC
KOPHHU, 3al0JIOHWIIM TaK Ha3bIBaeMbIil «literary layer» aHrHMiicKOTO sI3bIKa, HO 3TO
aOCOJIIOTHO HE TaK: CO BPEMEHEM HEKOTOPhIE «TePMAaHCKUE OJIM3HEIbD» CTaIH
3By4aTh 00Jie€ BO3BBIIIEHHO U, COOTBETCTBEHHO, BOIJIM B HAyYHBIU/XY0-
KECTBEHHBIN IUIACT aHTJIMMCKOTO CIIOBAPS.

Hanpuwmep, V. lllexcnup npugai aHTIMNACKOMY A3bIKY JOCKA, OH TTOKa3ajl BCIO
€ro TEpPMAHCKYI0 IPHBIIEKATEILHOCTh, HCIIONB3Ys B CBOUX IbE€CAaX TI'€PMAHCKHE
cioBa. bosbiioe BiMSHUE TakKe OKa3ajld BUKTOPUAHCKHUE TIOAIThI, KOTOPHIE
CO3HATEIBHO THITAIMCh WU3MEHHUTH AHTJIMICKYIO TO33HMI0, YIOTPEOsis JIEKCUKY
C aHIVIMMCKUMU KOpHAMH. [IpumMepsl TaKNX N3MEHEHNN

Old English origin words vs. Old French origin words: uncouth — rude;
blossom — flower; deem — judge; foretell — predict; seethe — boil; gaze — view;
awe — reverence.

B aHrmiickoM s3bIKE MOXKHO TaKK€ BCTPETUTH CJIOBA, TJ€ TIepMaHCKas
H pOMaHCKasg BEPCHUH NPEACTABIIAIOTCA CTUIIUCTUYCCKN OJMHAKOBBIMMU:

Old English origin words vs. Old French origin words: woods — forest;
anger — rage; forbid — prohibit; gift — present; end — finish and etc.

Takum 00pa3oM, «JIBOMHOM» CIIOBApHBIN 3aI1ac aHTJIUHCKOTO S3bIKa OTPaKaeT
HCTOPHUYCCKOC M KYJIbBTYPHOC BJIMAHHC, C(l)OpMI/IpOBaBH_ICe A3BIK C TECUCHHUEM
BPEMEHU. AHIJTIOCAKCOHCKAsl YaCTh aHTJIMUCKOTO CIIOBAPS OTPAKAET A3BIK MPOCTHIX
JII0JIEH, a B CBOIO OYepe/Ib POMAHCKasl YacTh OTPAXKAET SI3bIK 0OPAa30BAHHOM DJIUTHI.
N B xoHEYHOM pe3yJibTaTe AHTIUHUCKHM 00yiamaeT OoraThiM W Pa3zHOOOpa3HBIM
CJIOBApHBIM 3allaCOM, KOTOPBIM MO3BOJIIET BBIpAXKATh WIMPOKUN CIEKTP HIEU
Y SMOIIHM.

B 3akirouenue cienyer TakkKe OTMETUTbh, YTO «IBOMHAS» JIEKCUKA aHTJIMM-
CKOTO sI3bIKa MPEJCTaBISET COOOM YBIEKATEIBHBIM aCIEKT sI3bIKA, OTPAXKAIOUTUI
€ro CIJI0KHYI0 U Pa3HOOOpPa3HYI0 UCTOPHIO. AHTJIIOCAKCOHCKUHN U JIATUHCKUU CJIOU
IMPUBHOCAT B A3bIK CBOM YHUKAJBHBIC Ka4YCCTBA, U BMECTC OHU CO3AAI0T 60F21T}’IO
NaJUTPy CJIOB U 3HAYEHUM, KOTOPBIE IEJA0T aHTJIMMUCKUN SI3bIK OJTHUM M3 CaMbIX
BbIPA3UTCIIbHBIX 1 YHUBCPCAJIbHBIX SA3BIKOB B MUPC.
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